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Indicaciones: 
Control de la movilidad de la rodilla. Tratamiento postquirúrgico de la rodilla. 
Rehabilitación después de lesiones. 
Precauciones: 

•• El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración del 
tratamiento. 

•• Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene 
alguna duda, consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

•• La ortesis requiere un montaje y una adaptación previa realizada por el personal 
cualificado.

•• Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un único paciente. No reutilizar 
en otros pacientes.

•• Se deben respetar siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones 
particulares que haya prescrito el facultativo.

•• El seguimiento debe ser revisado con frecuencia por el facultativo.
•• Si se nota algún efecto secundario, se ha de poner inmediatamente en 
conocimiento del médico.

•• Se debe informar al facultativo si el paciente sufre afecciones cutáneas o 
aparece cualquier tipo de sensibilización.

•• El facultativo deberá tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tópico, 
junto con el empleo de la ortesis.

•• En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 
hipersensible.

•• El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman 
por lo que ha de ser supervisada con periodicidad.

•• No permita que los niños jueguen con este dispositivo.
•• Se aconseja cuidar la limpieza de los cierres rápidos de velcro para conservar 
sus características de cierre, eliminando hilos, pelusa, etc. que pudieran haber 
quedado adheridos al mismo. 

•• Limpiar periódicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.
•• El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del paciente 
puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su 
sustitución, si el producto se ha deteriorado o desgastado.

•• No llevar puesta la ortesis durante el baño, ducha, descanso nocturno, etc.
Instrucciones para una correcta colocación: 
Esta ortesis está provista de articulación ROM que limita el movimiento a la flexo-
extensión por medio de cuñas intercambiables. Lleva cinchas de ajuste con un 
marcador azul para la zona proximal (muslo) y un marcador rojo para la zona distal. 
Todos los modelos tienen 5 tallas (S, M, L, XL, XXL).
Fig.1: Al introducir la pierna, la zona del muslo debe estar abierta para facilitar su 
colocación. Abra los cierres de velcro e introduzca la ortesis en la pierna. Coloque 
la rodillera haciendo coincidir la ventana rotuliana con la rótula (A). La articulación 
debe de permitir la flexión y debe de estar centrada en el eje de la rodilla (B). 
Fig.2: A continuación cierre la parte  superior de la rodillera (C). 
Fig.3: Seguidamente cierre la banda superior con marcador azul (D). 
Fig.4: Repita la operación en la banda inferior con marcador rojo (E).
La articulación debe adaptarse doblando las barras y siempre utilizando la 
herramienta adecuada (llave Allen). La adaptación deberá realizarse en función de 
la anatomía del paciente. No manipular nunca la parte interior de la articulación 
donde se sitúa la bisagra.
La articulación ROM varía de 10° en 10°.   Rango de 0° a 80°. Hay 8 juegos de 
topes intercambiables por medio de un tornillo, tanto para la extensión como para 
la flexión.
Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado:
Este producto no contiene látex. Lavar a 40°C. No lavar en seco. No planchar. No 
usar lejías. No secar en secadora. 
Retirar las articulaciones ROM antes del lavado. No modificar los topes  de  
limitación establecidos por su médico o traumatólogo. Limpiar con un paño 
húmedo. No engrasar las bisagras.
Clasificación: 
Producto sanitario de Clase I, no estéril, sin función de medición. Esta ortesis 
cumple con la Directiva del Consejo 93/42/CEE y su actualización 2007/47/EC 
por la que se regulan los productos sanitarios. 

Indications:
Contrôle de la mobilité du genou. Traitement postopératoire du genou. 
Réhabilitation après des lésions.
Précautions: 

•• Seul le médecin est autorisé à prescrire et décider de la durée du traitement. 
•• Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de doute, 
consultez votre médecin ou l’établissement auprès duquel vous avez effectué 
votre achat.

•• L’orthèse nécessite un montage et une adaptation préalable réalisée par du 
personnel qualifié.

•• Bien que l’orthèse ne soit pas à usage unique, elle n’est destinée qu’à un seul 
patient. Ne pas réutiliser avec d’autres patients.

•• Les instructions d’emploi générales et les indications particulières prescrites 
par le médecin devront toujours être respectées.

•• Le suivi devra être fréquemment révisé par le médecin.
•• Si vous remarquez un effet secondaire, vous devrez immédiatement en 
informer le médecin.

•• Le médecin devra être informé si le patient souffre d’affections cutanées ou 
d’une forme quelconque de sensibilisation.

•• Le médecin devra tenir compte du possible emploi de crèmes à usage local, 
avec l’utilisation de l’orthèse.

•• Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit pas être blessée ni 
hypersensible.

•• Le bon emploi des orthèses dépend de l’état des éléments qui la composent 
et ils doivent donc être supervisés fréquemment.

•• Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.
•• Il est conseillé de veiller au nettoyage des fermetures rapides en Velcro pour 
conserver leurs caractéristiques de fermeture, en éliminant les fils, peluches, 
etc. qui pourraient y être accrochés. 

•• Nettoyez le produit de manière périodique et maintenez une bonne hygiène 
personnelle.

•• Le personnel sanitaire en charge du suivi du traitement du patient peut lui 
indiquer l’adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si 
le produit est abîmé ou usé.

•• Ne portez pas l’orthèse pendant le bain, la douche, le repos nocturne, etc.
Instructions pour une mise en place correcte: 
Ces orthèses sont pourvues d’articulation ROM qui limite le mouvement de la 
flexo-extension au moyen de cales interchangeables. Elles portent des sangles 
d’ajustement avec un marqueur bleu pour la zone proximale (cuisse) et un 
marqueur rouge pour la zone distale. Tous les modèles ont 5 tailles (S, M, L, 
XL, XXL).
Fig.1: lors de l’introduction de la jambe, la zone de la cuisse doit être ouverte 
pour faciliter sa mise en place. Ouvrez les fermetures de velcro et introduisez 
l’orthèse dans la jambe. Placez la genouillère en adaptant la fenêtre rotulienne à 
la rotule (A). L’articulation doit permettre la flexion et doit être centrée sur l’axe 
du genou (B). 
Fig.2: ensuite, fermez la partie supérieure de la  genouillère (C). 
Fig.3: puis, fermez la sangle supérieure avec le marqueur bleu (D). 
Fig.4: répétez l’opération avec la sangle inférieure avec le marqueur rouge (E).
L’articulation doit  s’adapter en pliant les barres et en utilisant l’outil adéquat (clé 
Allen). L’adaptation devra être effectuée en fonction de l’anatomie du patient. 
Ne jamais manipuler la partie intérieure de l’articulation où se situe la charnière.
L’articulation ROM varie de 10° en 10°.   Plage de 0° à 80°. Il existe 8 ensembles 
de cales interchangeables au moyen d’une vis, tant pour l’extension comme pour 
la flexion.
Entretien du produit - Instructions de lavage:
Ce produit ne contient pas de latex. Laver à 40°C. Ne pas laver à sec. Ne pas 
repasser. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher en sèche-linge. 
Retirez les articulations ROM avant le lavage. Ne pas modifier les butées de 
limitation établies par son médecin ou traumatologue. Nettoyer avec un linge 
humide. Ne pas lubrifier les charnières.
Classification: 
Dispositif médical de classe I sans fonction de mesure, non stérile. Ce dispositif 
respecte la Directive 93/42/CEE du Conseil et sa mise à jour 2007/47/EC 
régulant les dispositifs médicaux.

Indicazioni:
Controllo della mobilità del ginocchio. Trattamento post-chirurgico del ginocchio. 
Riabilitazione dopo lesioni.
Precauzioni: 

•• Il medico è la persona che ha le competenze per prescrivere e decidere la 
durata del trattamento. 

•• Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l’ortesi. In caso di 
dubbi, consultare il proprio medico o il rivenditore.

•• L’ortesi deve essere preventivamente montata e adattata al paziente da 
personale qualificato.

•• Anche se l’ortesi non è per uso singolo, deve essere utilizzata da un solo 
paziente. Non riutilizzare su altri pazienti.

•• Si devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni 
particolari prescritte dal medico.

•• Il decorso deve essere monitorato a frequenze regolari dal medico.
•• Se si nota qualsiasi effetto collaterale, informare immediatamente il medico.
•• Consultare il medico se il paziente mostra reazioni cutanee o qualsiasi tipo 
di sensibilizzazione.

•• Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente 
all’uso dell’ortesi.

•• Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere 
lesionata né essere ipersensibile.

•• L’uso corretto dell’ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la 
costituiscono e quindi deve essere controllata con frequenza.

•• Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.
•• Si consiglia di curare la pulizia delle chiusure rapide in velcro per conservarne 
le caratteristiche di chiusura, eliminando fili, pelucchi, ecc. che potrebbero 
essere rimasti attaccati. 

•• Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
•• Il personale sanitario che segue del trattamento del paziente può indicare 
allo stesso l’idoneità del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se il si è 
deteriorato o usurato.

•• Non indossare l’ortesi durante il bagno, la doccia, il riposo notturno, ecc.
Istruzioni per una collocazione corretta: 
Queste ortesi sono dotate di un’articolazione ROM che limita il movimento alla 
flesso-estensione mediante cunei intercambiabili. Sono munite di cinghie di 
regolazione con un indicatore blu per la zona prossimale (coscia) e un indicatore 
rosso per la zona distale. Tutti i modelli sono disponibili in 5 taglie (S, M, L, XL, 
XXL).
Fig.1: Quando si inserisce la gamba, la zona della coscia dovrebbe rimanere 
aperta per facilitare la sua collocazione. Aprire tutte le chiusure in velcro e 
inserire l’ortesi nella gamba. Collocare la ginocchiera facendo combaciare la 
finestra rotulea con la rotula (A). L’articolazione deve consentire la flessione e 
deve essere centrata sull’asse del ginocchio (B). 
Fig.2: Quindi chiudere la parte superiore della ginocchiera (C). 
Fig.3: Poi chiudere la fascia superiore con l’indicatore blu (D). 
Fig.4: Ripetere l’operazione con la fascia inferiore con l’indicatore rosso (E).
L’articolazione deve essere regolata piegando le barre e utilizzando sempre 
lo strumento appropriato (chiave a brugola). La regolazione deve essere 
effettuata in base all’anatomia del paziente. Non manipolare mai la parte interna 
dell’articolazione dove si trova la cerniera.
L’articolazione ROM varia di 10° in 10°.   Intervallo da 0° a 80°. Vi sono otto serie 
di blocchi intercambiabili con una vite, sia per l’estensione che per la flessione.
Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:
Questo prodotto non contiene lattice. Lavare a 40°C. Non lavare a secco. Non 
stirare. Non utilizzare candeggina. Non asciugare nell’asciugatrice. 
Rimuovere le articolazioni ROM prima del lavaggio. Non modificare i blocchi di 
limitazione fissati dal medico o dal traumatologo. Pulire con un panno umido. 
Non ingrassare le cerniere.
Classificazione:
Dispositivo medico di Classe I, non sterile, senza funzione di misurazione. Questa 
ortesi è conforme alla Direttiva del Consiglio Europeo 93/42/CEE e al suo 
aggiornamento 2007/47/CE che regola i dispositivi medici.

Indicações:
Controlo da mobilidade do joelho. Tratamento pós-cirúrgico do joelho. 
Reabilitação após lesões.
Precauções: 

•• O médico é a pessoa habilitada para prescrever e determinar a duração do 
tratamento. 

•• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a ortótese. Se tiver alguma 
dúvida, consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o 
produto.

•• A ortótese requer uma montagem e uma adaptação prévia a realizar por 
pessoal qualificado.

•• Apesar de a ortótese não ser de utilização única, destina-se a um único 
doente. Não reutilizar noutros doentes.

•• Deve respeitar sempre as instruções de utilização gerais e as indicações 
particulares do médico.

•• O acompanhamento do médico deve ser frequente.
•• Se detetar algum efeito secundário, comunique-o imediatamente ao médico.
•• O médico deve ser informado se o doente sofrer de afeções cutâneas ou se 
surgir qualquer tipo de sensibilização.

•• O médico deve considerar a eventual utilização de cremes tópicos, juntamente 
com a ortótese.

•• Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser 
hipersensível.

•• A boa utilização da ortótese depende do estado dos seus componentes e, 
portanto, deve ser inspecionada periodicamente.

•• Não deixe as crianças brincar com este dispositivo.
•• Deve limpar cuidadosamente os fechos rápidos de velcro para que mantenham 
a sua capacidade de fixação, eliminando fios, cotão, etc., que possam aderir 
ao mesmos. 

•• Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.
•• O pessoal de saúde que acompanhar o tratamento do doente pode indicar-
lhe a idoneidade do produto ou a conveniência da sua substituição, se estiver 
deteriorado ou gasto.

•• Não use a ortótese durante o banho, duche, descanso noturno, etc.
Instruções para uma correta colocação: 
Estas ortóteses estão equipadas com articulação ROM que limita o movimento 
à flexo-extensão através de cunhas permutáveis. Incluem correias de ajuste com 
um marcador azul para a zona proximal (coxa) e um marcador vermelho para a 
zona distal. Todos os modelos estão disponíveis em cinco tamanhos (S, M, L, 
XL, XXL).
Fig.1: Ao introduzir a perna, a zona da coxa deve estar aberta para facilitar 
a colocação. Abra todos os fechos de velcro e introduza a ortótese na perna. 
Coloque a joelheira fazendo coincidir a janela rotuliana com a rótula (A). A 
articulação deve permitir a flexão e estar centrada no eixo do joelho (B). 
Fig.2: A seguir aperte a parte superior da joelheira (C). 
Fig.3: Depois aperte a faixa superior com o marcador azul (D). 
Fig.4: Repita a operação na faixa inferior com o marcador vermelho (E).
A articulação deve ser adaptada dobrando as barras e utilizando sempre a 
ferramenta adequada (chave Allen). A adaptação deve ser realizada em função 
da anatomia do doente. Nunca manipule a parte interior da articulação onde se 
encontra a dobradiça.
A articulação ROM varia de 10° em 10°.   Intervalo de 0° a 80°. Existem oito 
jogos de batentes permutáveis com um parafuso, tanto para a extensão, como 
para a flexão.
Manutenção do produto - Instruções de lavagem:
Este produto não contém látex. Lavar a 40°C. Não lavar a seco. Não passar a 
ferro. Não usar lixívia. Não secar na máquina de secar roupa. 
Retirar as articulações ROM antes de lavar. Não modificar os limitadores definidos 
pelo seu médico ou traumatologista. Limpar com um pano húmido. Não lubrificar 
as dobradiças.
Classificação: 
Dispositivos medicinais implantáveis ativos de Classe I, não estéril, sem função 
de medição. Este ortótese cumpre a Diretiva 93/42/CEE do Conselho e a sua 
atualização 2007/47/CE que regulam os dispositivos medicinais implantáveis 
ativos.

Indikationen:
Bewegungskontrolle des Knies. Postoperative Behandlung des Knies. 
Rehabilitation nach Verletzungen.
Vorsichtsmaßnahmen: 

•• Der Arzt ist die befähigte Person, die die Dauer der Behandlung vorschreibt 
und entscheidet. 

•• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Orthese 
verwenden. Wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder das 
Geschäft, in dem Sie die Orthese erworben haben.

•• Die Orthese erfordert eine vorherige Montage und Anpassung, die von einem 
qualifizierten Personal durchgeführt werden muss.

•• Es handelt sich zwar nicht um eine Einmal-Orthese, sie sollte jedoch nur von 
einem einzigen Patienten verwendet werden. Nicht bei anderen Patienten 
wiederverwenden.

•• Die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die spezifischen Indikationen, 
die der Arzt vorgeschrieben hat, müssen immer beachtet werden.

•• Die Behandlung muss vom Arzt regelmäßig überprüft werden.
•• Wenn eine Nebenwirkung festgestellt wird, muss dies sofort dem Arzt 
mitgeteilt werden.

•• Der Arzt muss informiert werden, wenn der Patient an Hautreizungen leidet 
oder jegliche Sensibilisierung auftritt.

•• Der Arzt muss die äußere Verwendung von Cremes in Kombination mit der 
Anwendung der Orthese in Betracht ziehen.

•• In den Stützbereichen mit Druck darf die Haut nicht verletzt oder 
überempfindlich sein.

•• Die korrekte Verwendung der Orthese hängt vom Zustand ihrer Elemente ab. 
Daher müssen diese regelmäßig überprüft werden.

•• Kinder dürfen nicht mit der Orthese spielen.
•• Es wird empfohlen, die Klettschnellverschlüsse regelmäßig zu reinigen, um 
ihre Verschluss-Eigenschaften beizubehalten und Fäden und Flusen usw. zu 
entfernen, die sich möglicherweise festgeklebt haben. 

•• Das Produkt regelmäßig reinigen und eine korrekte Körperhygiene 
beibehalten.

•• Das ärztliche Personal, dass die Behandlung des Patienten verfolgt, kann 
sowohl die Tauglichkeit des Produkts als auch seinen Ersatz bestimmen, wenn 
es beschädigt oder verschlissen ist.

•• Die Orthese während des Badens, Duschens, der nächtlichen Ruhe usw. nicht 
tragen.

Anleitungen für das Anbringen: 
Diese Orthesen sind mit der Gelenkschiene ROM versehen, die die Beugungs- 
und Ausdehungsbewegung durch einstellbare Bewegungsbegrenzer einschränkt. 
Sie haben Anpassungsgurte mit einer blauen Markierung für den proximalen 
Bereich (Oberschenkel) und mit einer roten Markierung für den distalen Bereich. 
Alle Modelle sind in 5 Größen verfügbar (S, M, L, XL, XXL).
Abb.1: Beim Anlegen an das Bein muss der Bereich des Oberschenkels geöffnet 
sein, um das Anlegen zu erleichtern. Öffnen Sie die Klettverschlüsse und legen Sie 
die Orthese am Bein an. Legen Sie die Kniebandage so an, dass die Kniescheibe 
genau mit der Öffnung übereinstimmt (A). Die Gelenkschiene muss die Beugung 
ermöglichen und muss an der Kniegelenkachse zentriert sein (B). 
Abb.2: Schließen Sie anschließend den oberen Teil der Kniebandage (C). 
Abb.3: Schließen Sie anschließend den oberen Gurt mit der blauen Markierung 
(D). 
Abb.4: Wiederholen Sie die Vorgehensweise für den unteren Gurt mit der roten 
Markierung (E).
Die Gelenkschiene muss durch Biegen der Stangen und immer mithilfe eines 
geeigneten Werkzeugs (Inbusschlüssel) angepasst werden. Die Anpassung soll 
je nach den anatomischen Gegebenheiten des Patienten erfolgen. Niemals den 
unteren Teil der Gelenkschiene ändern, an der sich das Gelenkscharnier befindet.
Die Gelenkschiene ROM kann jeweils in Stufen von 10° eingestellt werden.   In 
einem Bereich von 0° bis 80°. Es gibt 8 Bewegungsbregrenzer, die mittels einer 
Schraube einstellbar sind, sowohl zur Verbreiterung als auch zur Biegung.
Wartung des Produkts - Anleitungen zum Waschen:
Dieses Produkt enthält kein Latex. Bei 40°C waschen. Keine Trockenreinigung. 
Nicht bügeln. Keine Laugen verwenden. Nicht im Trockner trocknen. 
Die Gelenkschienen ROM vor dem Waschen entfernen. Die Bewegungsbegrenzer, 
die vom Ihren Arzt oder Unfallchirurg festgelegt wurden, nicht ändern. Mit einem 
feuchten Tuch reinigen. Scharniere nicht schmieren.
Klassifizierung: 
Medizinprodukt der Klasse 1, nicht steril, ohne Messfunktion. Diese Orthese 
erfüllt die Richtlinie des Rats 93/42/EWG und ihre Aktualisierung 2007/47/EG, 
durch die die medizinischen Produkte geregelt werden.

Anvisningar:
Kontroll av knäets rörlighet. Postoperativ behandling för knä. Rehabilitering 
efter skada.
Försiktighetsåtgärder: 

•• Endast läkare kan ordinera en behandling samt fastställa behandlingstiden. 
•• Läs dessa instruktioner noggrant före användning av ortesen. Om du har 
frågor skall du vända dig till din läkare eller butiken där du köpte den.

•• Ortosen måste monteras och provas ut av kvalificerad vårdpersonal före 
användning.

•• Även fast ortosen inte är en engångsartikel så är den endast avsedd för en 
patient. Den får inte återanvändas av andra patienter.

•• Följ alltid läkarens allmänna och särskilda användarinstruktioner.
•• En medicinsk uppföljning av en läkare bör utföras med täta mellanrum.
•• Om någon biverkning uppstår så måste du omedelbart informera din läkare.
•• Om patienten lider av någon form av hudbesvär eller allergi skall läkaren 
informeras om detta.

•• Läkaren bör beakta möjlig användning av läkemedel för utvärtes bruk 
tillsammans med ortesen.

•• Huden skall inte vara skadad eller överkänslig i de områden som 
komprimeras.

•• För korrekt användning av ortosen måste man regelbundet kontrollera 
komponenternas skick.

•• Låt inte barn leka med ortosen.
•• Vi rekommenderar att du rengör kardborrebanden för att bibehålla dess 
stängningsegenskaper genom att avlägsna eventuella trådar, ludd etc. som 
kan ha fastnat på dem. 

•• Rengör produkten regelbundet och håll en god personlig hygien.
•• Läkaren som uppföljer patientens behandling kan bedöma produktens 
lämplighet eller rekommendera dess byte om den är skadad eller sliten.

•• Använd inte ortosen vid dusch/bad, under nattsömn etc.
Anvisningar för att sätta på den korrekt:  
Dessa ortoser är avsedda för ROM-artikulationer som begränsar flexion-
extensionsrörligheten med hjälp av utbytbara kilar De har justeringsband med 
en blå punkt för den främre delen (lår) och en röd punkt för den bakre delen. 
Samtliga modeller finns i 5 storlekar (S, M, L, XL, XXL).
Fig.1: För att göra det enklare att sätta på den så bör lårdelen vara öppen när 
man för in benet. Öppna Velcro-banden och för in benet i ortosen. Kontrollera 
att öppningen överensstämmer med knäskålen (A). Artikulationen bör tillåta att 
knäet böjs centreras till knäleden (B). 
Fig.2: Stäng sedan den övre delen på knäskyddet (C) 
Fig.3: Stäng sedan det övre bandet med den blå märkningen (D). 
Fig.4: Repetera med det undre bandet med den röda märkningen (E).
Artikulationen bör justeras genom att böja skenorna och med hjälp av ett 
lämpligt verktyg (insexnyckel). Justeringen bör utföras efter patientens anatomi. 
Manipulera aldrig den inre delen av artikulationen där ledmekanismen sitter.
ROM-artikulationen kan varieras i steg om 10°.   Rörelseområde från 0° till 80°. 
Det finns 8 olika utbytbara stopp som byts med en skruv, både för extension 
och för flexion.
Underhåll av produkt - tvättanvisningar:
Denna produkt innehåller inte latex. Tvätta i 40°C. Bör ej kemtvättats. Stryk ej. 
Använd inte blekmedel. Bör ej torktumlas. 
Avlägsna ROM-artikulationerna innan tvätt. Manipulera inte stoppen som 
fastställts av er läkare eller ortopedspecialist. Rengör med en fuktig trasa. 
Ledmekanismen ska inte smörjas.
Klassificering: 
Medicintekniska produkter av klass I, icke-sterilt, utan mätfunktion. Denna 
ortos uppfyller kraven i rådets direktiv 93/42/EEG och dess uppdatering 
2007/47/EG som reglerar medicintekniska produkter. 

Indicaties: 
Beheer van de kniebeweging. Post-operatieve behandeling van de knie. 
Rehabilitatie na letsels.
Waarschuwingen: 

•• De zorgverlener dient een persoon te zijn die bevoegd is om een 
behandeling te bepalen en voor te schrijven. 

•• Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg 
bij vragen uw arts of handelaar.

•• De orthese moet vooraf door een gekwalificeerd persoon worden 
gemonteerd en ingesteld.

•• De orthese is niet bedoeld voor eenmalig gebruik maar wel voor één enkele 
patiënt. Gebruik de orthese nooit op andere patiënten.

•• Volg altijd de algemene gebruiksinstructies en de instructies van uw 
zorgverlener.

•• De zorgverlener dient regelmatig het gebruik van de orthese op te volgen.
•• Als u een nevenwerking opmerkt, raadpleeg dan onmiddellijk uw 
zorgverlener.

•• De zorgverlener moet op de hoogte worden gesteld van mogelijke 
huidaandoeningen of tekenen van gevoeligheid bij de patiënt.

•• De zorgverlener moet rekening houden met het mogelijke gebruik van 
crèmes in combinatie met de orthese.

•• In de zones waar de orthese op de huid drukt, mag de huid geen wonden 
vertonen of hypergevoelig zijn.

•• De efficiëntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen; 
controleer ze daarom regelmatig.

•• Laat kinderen niet met de orthese spelen.
•• Om de kleefkracht van het klittenband te behouden, is het raadzaam om 
het klittenband schoon te houden en aanwezige draadjes, pluisjes etc. te 
verwijderen. 

•• Maak regelmatig de orthese schoon en volg goede hygiënische praktijken.
•• Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de zorgverlener 
die de behandeling van de patiënt opvolgt beslissen of het product al dan 
niet moet worden vervangen.

•• Verwijder de orthese voordat u een bad of douche neemt of voordat u gaat 
slapen.

Instructies voor een correcte plaatsing: 
Deze orthesen zijn voorzien van een ROM-gewricht die de flexie-
extensiebeweging beperkt met behulp van vervangbare inzetstukken. De 
orthesen zijn voorzien van instelriempjes met een blauw punt op de proximale 
zone (dijbeen) en een rood punt op de distale zone. Alle modellen zijn 
beschikbaar is 5 maten (S, M, L, XL, XXL).
Afb.1: Zorg ervoor dat het gebied van het dijbeen bloot ligt zodat het been in 
de orthese kan worden geplaatst. Open het klittenband en plaats de orthese 
rond het been. Plaats de kniebeschermer zo, dat de knieopening overeenkomt 
met de knieschijf (A). Het gewricht mag de flexiebeweging niet hinderen en 
moet gecentreerd op de as van de knie (B) liggen. 
Afb.2: Sluit vervolgens het bovenste deel van de kniebeschermer (C). 
Afb.3: Sluit vervolgens de bovenste riem met de blauwe markering (D). 
Afb.4: Herhaal dit proces met de onderste riem met rode markering (E).
Pas het gewricht aan door de staven dubbel te vouwen met behulp van 
een gepast werktuig (inbussleutel). Pas het gewricht aan de anatomie van 
de patiënt aan. Verander nooit het onderste deel van het gewricht waar het 
scharnier zich bevindt.
Het ROM-gewricht kan worden ingesteld in stappen van 10°.   Het kan worden 
ingesteld van 0° tot 80°. Het is voorzien van 8 paar stoppers die kunnen 
worden ingesteld met behulp van een schroef om de extensie en flexie in te 
stellen.
Onderhoud van het product: wasinstructies
Dit product bevat geen latex. Wassen op 40°C. Niet reinigen bij stomerij. Niet 
strijken. Geen bleekwater gebruiken. Niet drogen in trommeldroger. 
De ROM-gewrichten verwijderen voor het wassen. De door uw zorgverlener of 
traumatoloog ingestelde stoppers niet wijzigen. Schoonmaken met een vochtig 
doek. De scharnieren niet insmeren.
Classificatie: 
Medisch hulpmiddel klasse I, niet steriel, zonder medische functie. Deze 
orthese voldoet aan Europese Richtlijn 93/42/EEG van de Raad en wijziging 
2007/47/EG inzake medische hulpmiddelen.

Rodillera corta ROM semi-abierta
Semi-open short ROM knee brace
Genouillère courte ROM semi-ouverte
Ginocchiera corta ROM semi-aperta
Joelheira curta ROM semiaberta
Halboffene kurze Kniebandage ROM
Korte halfopen kniebeschermer ROM
Kort knäskydd ROM med öppen knäskål
Kort, halvåpen ROM-knebeskyttelse
Puoliavoin lyhyt ROM-polvituki
Kort delvist åben knæbandage ROM 
Genunchieră scurtă ROM semideschisă
Krótka półotwarta orteza stawu kolanowego typu ROM
Короткий полуоткрытый наколенник ROM 
Zkrácená kolenní ortéza ROM polootevřená  
واقي ركبة قصير ROM شبه مفتوح 
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Indications:
Control of knee mobility. Post-surgical knee treatment. Rehabilitation after injury.
Precautions: 

•• Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine the duration 
of treatment. 

•• Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any 
questions, consult your doctor or the shop where you purchased it.

•• The orthosis requires assembly and prior adjustment by qualified personnel.
•• Although the orthosis is not for single use, it should only be used by one 
patient. The product should not be reused by other patients.

•• The general instructions of use and specific indications determined by your 
doctor should always be followed.

•• Treatment with the orthosis should be regularly monitored by the doctor.
•• If any side effects are experienced, your doctor should immediately be informed.
•• Your doctor should be informed if a skin condition appears or any type of 
sensitisation occurs.

•• Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction with the 
orthosis.

•• In areas of support where pressure is applied, the skin should not be damaged 
or hypersensitive.

•• For the orthosis to function properly, its components must be regularly checked 
to ensure that they are in good condition.

•• Do not let children play with this device.
•• Make sure that the Velcro fasteners are free from fluff and lint to ensure that 
their closure properties are preserved. 

•• Clean the product regularly and maintain proper hygiene.
•• The medical staff responsible for monitoring treatment may explain the 
suitability of the product to the patient or suggest its replacement if it is 
damaged or worn.

•• Do not wear the orthosis while having a bath or shower, or sleeping at night.
Instructions for proper fitting: 
These knee braces are equipped with ROM joints which limit flexion and extension 
movements by means of interchangeable wedges. They feature fastening straps 
marked with a blue dot for the proximal area (thigh) and a red dot for the distal 
area. All models are available in 5 sizes (S, M, L, XL, XXL).
Fig.1: When inserting the leg, the thigh area should be open to make fitting easier. 
Open the Velcro fasteners and fit the brace to the leg. Position the knee brace 
ensuring that the opening is over the kneecap (A). The joint should enable flexion 
and be centred on the axis of the knee (B). 
Fig.2: Then close the top part of the knee brace (C). 
Fig.3: And close the top strap marked with the blue dot (D). 
Fig.4: Repeat the operation with the bottom strap marked with the red dot (E).
The joint should be adjusted by bending the bars and always using the right tool 
(Allen key). Adjustment should be made according to the patient’s anatomy. Do not 
handle the inside of the joint where the hinge is located.
The ROM joint can be adjusted by increments of 10°.   Range 0° to 80°. There are 
eight sets of stops interchangeable by means of a screw for both extension and 
flexion.
Product maintenance - washing instructions:
This product is latex free. Wash at 40°C. Do not dry clean. Do not iron. Do not use 
bleach. Do not tumble dry. 
Remove the ROM joints before washing. Do not change the limit stops set by your 
doctor or orthopaedic surgeon. Clean with a damp cloth. Do not grease the hinges.
Classification:
Class I medical device without a measuring function and supplied in a non-sterile 
condition. This orthosis complies with Council Directive 93/42/EEC, amended by 
2007/47/EC, concerning medical devices.
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Rodillera larga ROM semi-abierta
Semi-open long ROM knee brace
Genouillère  longue ROM semi-ouverte
Ginocchiera lunga ROM semi-aperta
Joelheira longa ROM semiaberta
Halboffene lange Kniebandage ROM
Grote halfopen kniebeschermer ROM
Långt knäskydd ROM med öppen knäskål
Lang, halvåpen ROM-knebeskyttelse
Puoliavoin pitkä ROM-polvituki
Lang delvist åben knæbandage ROM 
Genunchieră lungă ROM semideschisă
Długa półotwarta orteza stawu kolanowego typu ROM
Длинный полуоткрытый наколенник ROM  
Prodloužená kolenní ortéza ROM polootevřená
واقي ركبة طويل ROM شبه مفتوح 
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Indikasjoner:
Kontroll av knebevegelsen. Post-kirurgisk behandling av kneet. Rehabilitasjon 
etter skader.
Forsiktighetsregler: 

•• Det er bare leger som har fakultet til å foreskrive og bestemme varigheten 
på behandlingen. 

•• Les bruksanvisningen nøye før du bruker ortosen. Hvis du er i tvil om noe, 
kontakt legen eller butikken hvor du har anskaffet den.

•• Ortosen krever montering og tilpasning som må foretas av kvalifisert 
personell på forhånd.

•• Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker. Bruk ikke 
om igjen på andre pasienter.

•• Følg alltid bruksanvisningen og de spesielle anvisningene som du får av 
legen din.

•• Behandlingen skal kontrolleres regelmessig av legen.
•• Hvis du opplever bivirkninger, oppsøk lege straks.
•• Lege skal oppsøkes hvis pasienten lider av hudaffeksjoner, eller det 
forekommer en form for sensibilisering.

•• Legen bør ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med 
anvendelse av ortosen.

•• I soner for støtte med trykk skal huden ikke være skadet eller overfølsom.
•• Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden på elementene som utgjør 
det hele, og derfor skal den kontrolleres med jevne mellomrom.

•• Ikke la barn leke med dette hjelpemidlet.
•• Vi anbefaler at du sørger for å holde borrelåsene rene ved å fjerne tråder, 
lo, etc. som kan sette seg fast på dem for å sikre låseegenskapene. 

•• Vask produktet regelmessig, og sørg for riktig personlig hygiene.
•• Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfølgningen av behandlingen av 
pasienten, kan avgjøre om produktet er brukelig eller om det er nødvendig 
å bytte det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.

•• Ikke bruk ortosen ved bading, dusjing, under nattens hvile etc.
Anvisninger for riktig plassering:  
Disse ortosene er utstyrt med ROM-ledd som begrenser bevegelsen av 
fleksjon-ekstensjon ved hjelp av utskiftbare kiler. De har justerbare remmer 
med en blå markør for det proksimale området (lår) og en rød markør for det 
distale området. Alle modellene kommer i 5 størrelser (S, M, L, XL, XXL).
Fig.1: Ved innføring av benet, bør lårområdet være åpent for enkel plassering. 
Åpne borrelåsene og sett foten inn i ortosen. Plasser knebeskyttelsen slik at 
vinduet for kneskålen passer til kneet (A). Artikulasjonen må tillate fleksjon og 
bør være sentrert i aksen til kneet (B). 
Fig.2: Lukk den øvre delen av knebeskyttelsen (C). 
Fig.3: Lukk den øvre støttebandasjen med blå markør (D). 
Fig.4: Dette gjentas for den nedre støttebandasjen med rød markør (E).
Artikulasjonen bør tilpasses ved å bøye stengene ved bruk av riktig verktøy 
(unbrakonøkkel). Tilpasningen skal gjøres i forhold til pasientens anatomi. Aldri 
manipuler innsiden av artikulasjonen hvor hengslene er plassert.
Artikulasjonen ROM kan stilles i trinn på 10°.   Fra 0° til 80°. Det finnes åtte 
sett stoppere som kan byttes ut ved hjelp av en skrue, både for ekstensjon og 
fleksjon.
Vedlikehold av produktet – vaskeanvisninger:
Dette produktet inneholder ikke lateks. Vask ved 40°C. Skal ikke tørrenses. Må 
ikke strykes. Bruk ikke klor. Skal ikke tørkes i tørketrommel. 
Fjern ROM-artikulasjonene før vask. Ikke endre begrensningsstopperne angitt 
av lege eller ortopedisk kirurg. Rengjør med en fuktig klut. Ikke smør hengslene. 
Klassifisering: 
Helseprodukt i klasse I, ikke-sterilt, uten målefunksjon. Denne ortosen oppfyller 
direktivet 93/42/EØS og revideringen 2007/47/EF om medisinsk utstyr.

Wskazania:
Kontrola zakresu ruchu w stawie kolanowym. Leczenie pozabiegowe kolana. 
Rehabilitacja po kontuzji.
Zalecenia: 
•	 	Decyzję w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje lekarz. 
•	 	Przed przystąpieniem do jej użytkowania należy uważnie przeczytać niniejszą 

instrukcję. W razie jakichkolwiek wątpliwości, skonsultować się z lekarzem lub 
punktem sprzedaży, w którym nabyto produkt.

•	 	Wymagane jest, aby wykwalifikowany personel dokonał uprzedniego montażu 
ortezy i jej dopasowania.

•	 	Jest ona przeznaczona wyłącznie dla jednej osoby i nie powinna być ponownie 
stosowana w odniesieniu do innych pacjentów. 

•	 	Wskazania lekarza specjalisty oraz ogólne zalecenia dotyczące ortezy i jej 
użytkowania powinny być zawsze przestrzegane.

•	 	Istotne jest regularne kontrolowanie postępów leczenia przez lekarza 
prowadzącego.

•	 	W przypadku pojawienia się skutków ubocznych, należy zgłosić je lekarzowi.
•	 	Powinien on być także informowany o wystąpieniu zmian skórnych i wszelkiego 

rodzaju uczuleniach.
•	 	Istotne jest wykluczenie przez lekarza możliwości używania kremów przeznaczonych 

do stosowania miejscowego podczas korzystania z ortezy.
•	 	Skóra nie powinna być uszkodzona ani nadwrażliwa w miejscach podparcia 

narażonych na nacisk.
•	 	Należy systematycznie sprawdzać, w jakim stanie znajdują się wchodzące w skład 

ortezy elementy, od nich bowiem zależy jej prawidłowe działanie.
•	 	Nie należy pozwalać, aby bawiły się nią dzieci.
•	 	Zalecane jest także utrzymywanie zapięć na rzepy Velcro w należytej czystości, 

zapewniającej ich odpowiednią przyczepność (usuwając z nich wszelkiego rodzaju 
nitki, kłaczki, itp.). 

•	 	Należy regularnie czyścić ortezę i dbać o właściwą higienę osobistą.
•	 	Kontrolujący postępy leczenia personel medyczny może poinformować pacjenta, 

że stosowany przez niego produkt nadaje się do użytku lub wskazana jest jego 
wymiana ze względu na ewentualne uszkodzenie lub zużycie.

•	 	Niedopuszczalne jest stosowanie ortezy podczas kąpieli, pod prysznicem, w czasie 
nocnego odpoczynku, itp.

Zalecenia dotyczące prawidłowego dopasowania: 
Ortezy posiadają mechanizmy przegubowe typu ROM, które ograniczają zakres ruchu 
zgięcia-wyprostu, dzięki zastosowaniu wymiennych trzpieni. Ponadto wyposażone 
są w taśmy regulacyjne, przy czym górną (udową) oznakowano punktem koloru 
niebieskiego, a dolną - czerwonego. Każdy model dostępny jest w 5 rozmiarach (S, 
M, L, XL, XXL).
Rys.1: Przy zakładaniu na nogę, udowa część ortezy powinna być otwarta, aby ułatwić 
jej prawidłowe dopasowanie. Uwolnić zapięcia rzepowe i wsunąć nogę do ortezy, 
umieszczając ją w taki sposób, aby rzepka znalazła się na wysokości przeznaczonego 
na nią otworu (A). Mechanizm przegubowy powinien umożliwiać  zgięcie nogi i 
pozostawać odpowiednio wycentrowany w stosunku do osi kolana (B). 
Rys.2: Zapiąć górną część ortezy (C). 
Rys.3: Następnie zabezpieczyć ją taśmą oznakowaną punktem koloru niebieskiego 
(D). 
Rys.4: Zamocować dolną taśmę z czerwonym punktem (E).
Dopasowanie przegubu odbywa się poprzez ustawienie szyn pod odpowiednim 
kątem, przy czym należy zawsze używać do tego celu odpowiednich narzędzi (klucz 
imbusowy) oraz uwzględnić budowę anatomiczną pacjenta. Niedopuszczalne 
jest dokonywanie jakichkolwiek zmian po wewnętrznej stronie mechanizmu 
przegubowego, gdzie znajduje się zawias.
Zastosowano mechanizm przegubowy typu ROM z regulacją kąta zgięcia co 10° w   
zakresie ruchomości 0° - 80°, dysponujący 8-pozycyjnymi blokadami przy użyciu 
wymiennych trzpieni, które umożliwiają regulację zarówno kąta zgięcia, jak i wyprostu.
Pielęgnacja ortezy - zalecenia dotyczące czyszczenia:
Niniejszy produkt nie zawiera lateksu. Prać w temperaturze 40°C. Nie prać chemicznie. 
Nie prasować. Nie stosować wybielaczy. Nie suszyć w suszarce bębnowej. 
Przed praniem usunąć mechanizmy przegubowe typu ROM. Nie należy zmieniać 
pozycji trzpieni ustalających, które zostały ustalone przez lekarza prowadzącego 
lub chirurga. Do czyszczenia przegubów używać wilgotnej szmatki. Nie smarować 
zawiasów żadnym smarem.
Klasyfikacja: 
Wyrób medyczny klasy I (niesterylny, bez funkcji pomiarowej). Orteza spełnia 
wymagania Dyrektywy o wyrobach medycznych 93/42/EWG, zmienionej Dyrektywą 
2007/47/WE.

Käyttöaiheet: 
Polven liikkuvuuden valvonta. Polven kirurgisten toimenpiteiden jälkeinen 
hoito. Leesioiden jälkeinen kuntoutus.
Varotoimet: 

•• Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta päättää lääkäri. 
•• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen ortoosin käyttöä. Jos sinulla on 
epäilyksiä, ota yhteyttä lääkäriisi tai laitokseen, josta ostit apuvälineen.

•• Pätevän henkilökunnan pitää suorittaa ortoosin asettaminen ja sovittaminen.
•• Vaikka ortoosi ei ole kertakäyttöinen, se on tarkoitettu vain yhdelle 
käyttäjälle. Älä käytä uudelleen muille potilaille.

•• Noudata aina yleisiä käyttöohjeita ja lääkärin määräämiä erityisohjeita.
•• Lääkärin on tarkistettava seuranta säännöllisesti.
•• Jos havaitaan jokin haittavaikutus, ilmoita siitä välittömästi lääkärille.
•• Lääkärille pitää ilmoittaa, jos potilaalla havaitaan ihosairauksia tai jos 
aiheutuu herkistymistä.

•• Lääkärin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden käyttö ortoosin käytön 
yhteydessä.

•• Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eikä yliherkkää.
•• Ortoosin oikea käyttö riippuu sen osien kunnosta, joten se pitää tarkistaa 
ajoittain.

•• Lapset eivät saa leikkiä tällä apuvälineellä.
•• Pidä huolta Velcro-suljinten puhtaudesta, jotta ne pysyvät kiinni. Poista 
langat, nukka ja muut kohteet, jotka voisivat kiinnittyä niihin. 

•• Puhdista tuote ajoittain ja pidä huolta henkilökohtaisesta hygieniasta.
•• Hoidon seurannasta vastaava hoitohenkilökunta voi ilmoittaa sen 
sopivuudesta tai vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa 
kunnossa tai käyttökelvoton.

•• Älä käytä ortoosia kylvyn, suihkun, yölevon jne. aikana.
Tuotteen oikea asettaminen: 
Nämä ortoosit on varustettu ROM-nivellyksellä, joka rajoittaa liikkumisen 
koukistus-ojennusliikkeeseen vaihdettavilla kiilaosilla. Niissä on kiritysnauhat 
proksimaalialuetta (reisi) osoittavalla sinisellä merkillä ja distaalialuetta 
osoittavalla punaisella merkillä. Kaikissa malleissa on 5 eri kokoa (S, M, L, XL, 
XXL).
Kuva 1: Jalkaan asetettaessa tulee reiden alueen olla avoimena asettamisen 
helpottamiseksi. Avaa tarranauhakiinnikkeet ja aseta ortoosi jalkaan. Aseta 
polvituki paikalleen siten, että polvilumpion aukko osuu polvilumpion kohdalle 
(A). Nivellyksen tulee sallia taivutusliike ja sen tulee olla keskitettynä polven 
akseliin (B). 
Kuva 2: Sulje seuraavaksi polvituen yläosa (C). 
Kuva 3: Kiinnitä sitten sinisellä merkillä (D) varustettu ylähihna. 
Kuva 4: Toista toimenpide alahihnalla, jossa on punainen merkki (E).
Nivellys tulee sopeuttaa taivuttamalla tankoja ja käyttämällä aina asianmukaista 
työkalua (kuusiokoloavain). Sopeuttaminen tulee suorittaa potilaan anatomian 
mukaisesti Älä koskaan manipuloi nivellyksen sisäpuolta, jossa sarana sijaitsee.
ROM-nivellystä voi säätää 10º välein.   Säätöalue on 0º–80º. Käytettävissä on 8 
vaihdettavaa ruuvirajoitinta, sekä ojennus- että taivutusliikkeelle.
Tuotteen huolto - pesuohjeet:
Tämä tuote ei sisällä lateksia. Pese 40°C lämpötilassa. Älä kuivapese. Älä silitä. 
Älä käytä valkaisuainetta. Älä kuivaa kuivausrummussa. 
Poista ROM-nivellykset ennen pesua. Älä muuta lääkärin tai traumatologin 
määrittämiä rajoittimia. Puhdista kostealla pyyhkeellä. Saranoita ei saa rasvata.
Luokittelu: 
Lääkinnällisten laitteiden luokka I, ei steriili, ei mittaustoimintoa. Tämä ortoosi 
täyttää lääkinnällisten laitteiden sääntelyä koskevan neuvoston direktiivin 
93/42/ETY ja sen päivityksen 2007/47/EY ehdot.

Indicații:
Controlul mobilității genunchiului. Tratament postoperator al genunchiului. 
Recuperare după leziuni.
Precauții: 
•	 Orteza poate fi prescrisă numai de un doctor, care va stabili și durata tratamentului. 
•	 	Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea ortezei. Pentru 

orice nelămurire consultați medicul sau personalul din magazinul de la care ați 
cumpărat-o.

•	 	Orteza trebuie montată și adaptată numai de personal calificat.
•	 	Deși orteza nu este de unică folosință, este destinată unei singure persoane. A nu 

se folosi pentru alți pacienți.
•	 	Trebuie respectate întotdeauna instrucțiunile de utilizare generale și indicațiile 

personale date de medic.
•	 	Trebuie efectuate controale medicale periodice.
•	 	Dacă se observă vreun efect secundar anunțați imediat medicul.
•	 	Trebuie informat imediat medicul dacă pacientul suferă afecțiuni cutanate sau 

apare orice fel de sensibilizare.
•	 	Medicul trebuie să țină cont de posibila utilizare a cremelor topice împreună cu 

orteza.
•	 	Pielea nu trebuie să aibă leziuni sau să fie hipersensibilă în zonele de sprijin cu 

presiune.
•	 	Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea 

trebuie verificată periodic.
•	 	A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
•	 	Se recomandă curățarea sistemului de închidere rapidă cu arici (velcro) pentru 

păstrarea proprietăților de închidere, îndepărtând resturile de fire, scame, etc, 
rămase lipite de acesta. 

•	 	Curățați periodic produsul și mențineți igiena personală.
•	 	Personalul sanitar care se ocupă cu controlul pacientului îi poate indica acestuia 

dacă produsul este în bună stare sau trebuie înlocuit, în cazul deteriorării sau uzării.
•	 	A nu se purta orteza în baie, sub duș, în timpul nopții, etc.
Instrucțiuni pentru aplicarea corectă: 
Aceste orteze sunt dotate cu articulația ROM, care limitează mișcarea de flexo-
extensie prin intermediul unor inserții interschimbabile. Sunt prevăzute cu benzi de 
reglare, un marcaj albastru care marchează zona proximală (pulpă) și un marcaj roșu 
pentru zona distală. Toate modelele sunt disponibile în 5 mărimi (S, M, L, XL, XXL).
Fig.1: Zona pulpei trebuie să fie deschisă pentru a putea introduce piciorul și a facilita 
aplicarea. Deschideți velcroul și introduceți piciorul în orteză. Poziționați genunchiera 
astfel încât rotula să coincidă cu orificiul prevăzut în acest scop (A). Articulația trebuie 
să permită flexia și trebuie să fie centrată pe axul genunchiului (B). 
Fig.2: Apoi închideți partea de sus a genunchierei (C) 
Fig.3: În continuare închideți banda de sus, cu marcaj albastru (D) 
Fig.4: Repetați această operație cu banda de jos, cu marcaj roșu (E).
Pentru a adapta articulația îndoiți atelele și folosiți întotdeauna o sculă potrivită 
(cheie Allen). Genunchiera trebuie adaptată în funcție de anatomia pacientului. Este 
interzisă manipularea părții interioare a articulației, acolo unde este situată balamaua.
Articulația ROM variază din 10° în 10°.   Intervalul este între 0° și 80°. Există 8 seturi 
de praguri interschimbabile cu ajutorul unui șurub, atât pentru flexie, cât și pentru 
extensie.
Întreținerea produsului - instrucțiuni de spălare:
Acest produs nu conține latex. A se spăla la 40°C. Nu spălați uscat. Nu călcați. Nu 
folosiți leșie. Nu uscați în uscător. 
Scoateți articulațiile ROM înainte de a spăla genunchiera. Nu modificați pragurile 
stabilite de medic sau traumatolog. Curățați cu o cârpă umedă. Nu ungeți balamalele.
Clasificare: 
Produs sanitar din Clasa I, nesteril, fără funcție de măsură. Această orteză este 
conformă cu Directiva 93/42/CEE a Consiliului și modificarea acesteia, Directiva 
2007/47/CE, prin care se reglementează produsele sanitare.

Показания:
Контроль подвижности коленного сустава. Послеоперационное состояние 
колена. Восстановление после травм.
Меры предосторожности: 
•	 	Врач является специалистом, который назначает и определяет 

продолжительность лечения. 
•	 	Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием ортеза. 

В случае сомнений обратитесь к врачу или в магазин, где вы приобрели 
изделие.

•	 	Ортез требует сборки и предварительной адаптации, которая проводится 
квалифицированным персоналом.

•	 	Несмотря на то, что ортез не является продуктом одноразового пользования, 
он предназначается для одного конкретного пациента. Не применять для 
других пациентов.

•	 	Необходимо всегда следовать общим инструкциям для пользования и 
особым указаниям, предписанным врачом.

•	 	Врач должен регулярно проводить проверку использования изделия.
•	 	Если вы заметили какие-либо побочные эффекты, то об этом следует 

немедленно сообщить врачу.
•	 	При появлении повреждений на коже или повышении чувствительности 

необходимо сообщить об этом врачу.
•	 	Врач должен принимать в расчет возможное использование пациентом 

кремов наружного действия при ношении ортеза.
•	 	В местах опорного давления не должно наблюдаться повышенной 

чувствительности кожи или ее повреждений.
•	 	Правильность использования ортеза зависит от состояния формирующих его 

элементов, поэтому его необходимо регулярно проверять.
•	 	Не позволять детям играть с этим устройством.
•	 	Рекомендуется следить за чистотой застежек-липучек «Велькро», чтобы они 

сохраняли свои качества: удалить налипшие нитки, пух и т.п. 
•	 	Следует регулярно очищать изделие и поддерживать личную гигиену.
•	 	Медицинский персонал, который контролирует состояние пациента, может 

определить пригодность изделия или указать на необходимость его замены, 
если ортез поврежден или изношен.

•	 	Снимать ортез на время принятия ванны, душа, ночного отдыха и т.п.
Инструкции для правильного надевания: 
Эти ортезы снабжены сочленением ROM (шарнирным соединением), 
которое ограничивает сгибание-разгибание коленного сустава с помощью 
взаимозаменяемых вставок. Наколенники снабжены регулировочными 
ремнями, при этом синей точкой обозначена проксимальная область (бедро) 
и красной точкой - дистальная область. Каждая модель имеет 5 размеров (S, M, 
L, XL, XXL).
Рис. 1: Для упрощения процесса надевания ортеза, область бедра должна 
оставаться открытой. Откройте застежки-липучки «Велькро» и наденьте ортез на 
ногу. Наденьте наколенник таким образом, чтобы верхнее отверстие совпадало 
с коленной чашечкой (А). Сочленение должно позволять выполнять сгибание 
коленного сустава и совпадать с осью колена (В). 
Рис. 2: После этого застегните верхнюю часть наколенника (С). 
Рис. 3: Затем закрепите верхний ремень с синей отметкой (D). 
Рис. 4: Повторите операцию с нижним ремнем с красной отметкой (E).
Для адаптации сочленения следует установить полосы в нужном положении с 
помощью соответствующего инструмента (шестигранного ключа) Адаптация 
проводится в зависимости от анатомии пациента. Не трогайте внутреннюю часть 
сочленения, где располагается шарнир.
Сочленение ROM переключается через каждые 10°.   Диапазон от 0° до 80°. 
Прилагается 8 наборов взаимозаменяющихся вставок-упоров с винтом, которые 
служат для ограничения сгибания и разгибания коленного сустава.
Уход за изделием - инструкции по мытью:
Данный продукт не содержит латекс. Стирать при 40°C. Не отдавать в химчистку. 
Не утюжить. Не использовать отбеливающие средства. Не сушить в сушильной 
машине. 
Перед стиркой следует извлечь сочленения ROM. Не изменять положение 
ограничивающих вставок-упоров, которое было установлено врачом. Для 
очистки использовать влажную ткань. Не смазывать  шарниры.
Классификация: 
Медицинское оборудование Класса I, не стерильное, без измерительной 
функции. Этот ортез соответствует Директиве Совета 93/42/CEE и ее обновления 
2007/47/EC, регулирующих медицинское оборудование.
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بيانات:
تحكم بحركة الركبة. علاج ما بعد جراحة الركبة. إعادة تأهيل بعد الإصابات.

احتياطات:
•	 إن الطبيب هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج. 
•	 إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام جهاز التقويم. وإذا كان لديك أي استفسار، قم باستشارة طبيبك 

أو المحل الذي اقتنيت منه الجهاز.
•	 يتطلب جهاز التقويم تثبيت وتكييف أولي يقوم به موظف مؤهل.
•	 ومع أن جهاز التقويم ليس للاستخدام مرة واحدة، إلا أنه هو لمريض واحد. لا تستخدمه مرة ثانية 

في مرضى آخرين.
•	 يجب دائماً مراعاة تعليمات الاستخدام العامة والاستطبابات الخاصة التي يصفها الأخصائي.
•	 يجب أن تتم مراجعة المتابعة تكراراً من قبل الأخصائي.
•	 إذا لاحظت أي آثار جانبية، فلابد من إعلام الطبيب على الفور.
•	 يجب إعلام الأخصائي إذا كان المريض يعاني من أمراض جلدية أو يظهر أي نوع من الحساسية.
•	 يجب أن يأخذ الإخصائي بعين الاعتبار إمكانية استخدام الكريمات الموضعية، إلى جانب استخدام 

جهاز التقويم.
•	 في مناطق الدعم بضغط، لا ينبغي أن يكون الجلد مصاباً أو شديد الحساسية.
•	 يعتمد حسن استخدام أجهزة التقويم على حالة العناصر التي تتكون منها هذه الأجهزة بحيث يجب 

أن تفحص بشكل دوري.
•	 لا تسمحي للأطفال باللعب مع هذا الجهاز.
•	 ينصح الاعتناء بنظافة مشابك الإغلاق السريعة الفيلكرو للمحافظة على خصائصها في الغلق، وإزالة 

الخيوط والزغب وما إلى ذلك والتي قد تظل ملتصقة به. 
•	 نظف بشكل دوري هذا المنتج وحافظ على نظافة شخصية سليمة.
•	 أو ملاءمة  المنتج  إلى صلاحية هذا  المريض  بمتابعة علاج  يقوم  الذي  الموظف الصحي  قد يشير 

بديله، في حال كان المنتج قد تلف أو تآكل.
•	 لا تلبس جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش والاستراحة ليلاً وما إلى ذلك.

تعليمات لوضع صحيح: 
يتم تجهيز هذه الأجهزة التقويمية بمفصل ROM الذي يحد الحركة عند الانثناء والمد من خلال أسافين 
قابلة للتبادل. تحمل أحزمة للضبط بعلامة زرقاء للمنطقة الدانية )الفخذ( وعلامة حمراء للمنطقة البعيدة. 

.)XXL و XL و L و M و S( لدى جميع النماذج 5 أحجام
Fig.1: عند إدخال الساق، يجب أن تكون منطقة الفخذ مفتوحة لتسهيل وضعها. افتح مغالق الفيلكرو 
 .)A( وأدخل جهاز التقويم في الساق. ضع واقي الركبة واعمل على مطابقة النافذة الرضفية بالرضفة

 .)B( ينبغي أن يسمح المفصل بالانثناء وينبغي أن يتركز في محور الركبة
 .)C( 2: ثم أغلق الجزء العلوي من واقي الركبة.Fig
 .)D( 3: ثم أغلق الشريط العلوي بعلامة زرقاء.Fig

.)E( 4: كرر العملية في الشريط السفلي بعلامة حمراء.Fig
يجب تكييف المفصل عن طريق ثني القضبان ودائما باستخدام الأداة المناسبة )مفتاح ألين(. ويجب عمل 

التكييف حسب بنية جسم المريض. لا تعالج أبداً الجزء الداخلي للمفصل حيث يستقر المفصل.
المفصل ROM يتراوح من 10 درجة في 10 درجة.   المرتبة من 0 درجة إلى 80 درجة. هناك 8 

طقوم موانع قابلة للتبادل عن طريق برغي، سواء كان للتمديد أو للانثناء.
صيانة المنتج - تعليمات الغسل:

لا يحتوي هذا المنتج على مادة اللاتكس. اغسل بدرجة حرارة 40. لا تعمل غسل جاف. لا 
تكوي. لا تستخدم مواد تقصير. لا تجفف بجهاز مجفف. 

أو أخصائي  المقررة من طبيبك  التحديد  بتعديل موانع  تقم  الغسل. لا  قبل   ROM المفاصل  بإزالة  قم 
الجروح. نظف بقطعة قماش رطبة. لا تزيت المفاصل.

تصنيف: 
توجيهات  التقويم هذا  يستوفي جهاز  قياس.  بدون وظيفة  الأولى، غير معقم،  الدرجة  جهاز طبي من 

المجلس EEC/42/93 وتحديثها EC/47/2007 التي تنظم من خلالها المعدات الطبية. 

Indikationer:
Kontrol af knæets bevægelse. Behandling efter knæoperationer. Genoptræning 
efter skader.
Forholdsregler: 

•• Det er kun lægen, som er i stand til at anvise og fastsætte anvendelsens 
varighed. 

•• Læs omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i 
tvivl om noget, bedes du kontakte lægen eller forretningen, hvor du købte 
ortosen.

•• Inden brug skal ortosen først samles og tilpasses af kvalificeret personale.
•• Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarådes det at anvende den til andre 
brugere. Må ikke bruges af andre brugere.

•• Både brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra lægen skal 
altid følges.

•• Opfølgningen skal kontrolleres ofte af en læge.
•• Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, bedes du informere din læge 
omgående.

•• Man skal informere lægen, hvis brugeren har hudlidelser eller nogen anden 
form for forøgelse af følsomheden.

•• Lægen bør være opmærksom på eventuel brug af hudcreme samtidig med 
anvendelse af ortosen.

•• I områderne, hvor ortosen støtter ved at øge tryk, må huden ikke tage skade 
eller blive overfølsom.

•• Ortosens virkning og brugsegenskaber afhænger af tilstanden af dens 
bestanddele, som derfor skal efterses regelmæssigt.

•• Undgå at børn leger med udstyret.
•• Det tilrådes at være omhyggelig med rengøring af hurtiglukningerne af velcro 
for at bevare deres lukkegeneskaber; fjern eventuelle tråde, fnug, etc. som 
sidder fast i velkroen. 

•• Vask jævnligt produktet og oprethold den personlige hygiejne.
•• Sundhedspersonalet, som står for opfølgning af brugerens behandling kan 
informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis 
produktet er forringet eller slidt.

•• Tag ortosen af i forbindelse med badning, brusebad, om natten, etc.
Vejledning i korrekt placering: 
Disse ortoser er udstyret med ROM-led, som begrænser knæets bøje-strække 
bevægelse ved hjælp af udskiftelige kiler. De har tilpasningsremme med en blå 
prik til det område, som er tættest på (låret) og en rød prik på det område, som 
er længst væk, set fra oven. Alle modellerne fås i 5 størrelser  (S, M, L, XL, XXL).
Fig.1: Når man har ført benet ned i knæbandagen, skal området ved låret ikke 
lukkes for at lette tilpasningen. Åbn og luk velcroen og før benet ned i ortosen. 
Læg knæbandagen omkring benet, således at hullet til knæskallen er ud for 
knæskallen (A). Leddet skal muliggøre bøjning af knæet og skal sidde centreret 
på knæakslen (B). 
Fig.2 Luk dernæst den øverste del af knæbandagen (C). 
Fig.3: Luk derefter den øverste rem med den den blå prik (D). 
Fig.4: Gentag denne fremgangsmåde med den nederste rem med den røde prik 
(E).
Leddet bør tilpasses ved at bøje stængerne og altid med et passende stykke 
værktøj (unbrakonøgle). Tilpasningen skal foretages ud fra patientens anatomi. 
Den indvendige del af leddet med hængslet må aldrig modificeres.
ROM-leddet kan indstilles i 10° trin.   Spændvidde 0° til 80°. Der er 8 sæt 
blokeringsanordninger, der kan udskiftes vha. en skrue, både til strækning og 
til bøjning.
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Produktet indeholder ikke latex. Vaskes ved 40°C. Må ikke udsættes for 
kemisk rens. Må ikke stryges. Undgå at bruge blegemiddel. Må ikke tørres i 
tørretumbleren. 
ROM-leddene skal tages ud ingen vask. Blokeringsanordninger angivet af din 
ortopæd må ikke modificeres. Tørres af med en fugtig klud. Hængslerne må ikke 
smøres.
Klassificering: 
Medicinsk udstyr under Klasse I, ikke sterilt, ingen målingsfunktion. Denne ortose 
overholder Rådets direktiv 93/42/EØF og den reviderede udgave 2007/47/EF 
om medicinsk udstyr.  

Indikace:
Regulace pohyblivosti kolena. Pochirugická péče o koleno. Rehabilitace po úrazech.

Čemu věnovat pozornost: 
•• Lékař je osoba způsobilá předepsat léčbu a určit její trvání.
•• Před použitím ortézy si pečlivě pročtěte tento návod. S případnými nejasnostmi se 

obraťte na svého lékaře či na místo, kde Vám byla vydána.
•• Před použitím musí ortézu nastavit a seřídit vyškolený personál.
•• Ortéza sice není určena k jednorázovému použití, zato však pro jednoho jediného 

pacienta. Nepoužívejte ji opět pro jiné pacienty.
•• Je nutno vždy dodržovat všeobecné rady a konkrétní pokyny předepsané lékařem.
•• Na léčbu by měl často dohlížet lékař.
•• Kdyby se objevily vedlejší účinky, je třeba tuto skutečnost neprodleně sdělit lékaři.
•• Lékaře je třeba informovat i v případě, že pacient trpí kožními potížemi nebo pokud 

by se objevily jakékoli známky přecitlivění.
•• Lékař by měl současně s použitím ortézy vzít v potaz případné použití kožních krémů.
•• V komprimovaných místech nesmí být pokožka poraněná ani přecitlivělá.
•• Správné použití ortézy závisí na stavu prvků, z nichž sestává, proto je její stav třeba 

pravidelně kontrolovat.
•• Nedovolte, aby si s touto zdravotní pomůckou hrály děti.
•• Doporučujeme pečovat o čistotu rychlých úvazů pomocí suchých zipů, tj. odstraňovat 

případně zachycené nitky, chlupy apod., aby byla zachována jejich přilnavost.
•• Výrobek pravidelně čistěte a dodržujte odpovídající osobní hygienu.
•• Zdravotnický personál zodpovědný za sledování vývoje léčby pacienta může 

potvrdit, zda je tento výrobek vhodný, popřípadě navrhnout jeho záměnu, pokud by 
byl v nevhodném či neodpovídajícím stavu.

•• Ortézu nepoužívejte při koupeli, ve sprše, při nočním odpočinku apod
Pokyny pro správné nasazení: 
Tato ortéza je vybavena ROM kloubením omezujícím prostřednictvím zaměnitelných 
zarážek při ohybu či napřímení končetiny její pohyblivost. Je vybavena utahovacími 
popruhy s modrým označením v oblasti proximální (stehno) a červeným označením v 
oblasti distální.
Všechny modely jsou k dispozici v 5 velikostech (S, M, L, XL, XXL). 
Obr. 1: Při vsouvání nohy musí být oblast stehna otevřená, aby bylo nasazování snazší. 
Otevřete suché zipy a nohu vložte do ortézy. Ortézu nasaďte tak, aby poloha čéšky 
odpovídala čéškovému otvoru (A). Kloubení musí umožnit ohýbání kolena a musí se 
nacházet vystředěno v jeho ose (B).
Obr. 2: Poté uzavřete horní část kolenní ortézy (C).
Obr. 3: Nyní utáhněte horní pásek s modrým označením (D).
Obr. 4: Tentýž proces zopakujte u spodního pásku s červeným označením (E).
Kloubení je třeba přizpůsobit ohnutím výztuh a to vždy pomocí odpovídajícího nástroje 
(imbusový klíč). Úpravu je třeba provést podle anatomických potřeb pacienta. Nikdy 
nemanipulujte spodní částí kloubení, kde se nachází závěs.
Kloubení ROM je nastavitelné po 10°. Rozsah nastavení je 0° až 80°. Existuje 8 variant 
zarážek směnitelných prostřednictvím šroubu, jak pro napřímení, tak pro ohyb 
končetiny.
Údržba výrobku - Pokyny k praní:
Tento výrobek neobsahuje latex. Perte na 40 °C. Nečistěte chemicky. Nežehlete. 
Nepoužívejte bělidla. Nesušte v sušičce.
Před praním odstraňte ROM kloubení. Nemanipulujte s omezujícími zarážkami, které 
nastavil Váš lékař či traumatolog. Čistěte vlhkým hadříkem. Závěs nepromazávejte.
Klasifikace:
Zdravotnický výrobek 1. třídy, nesterilní, bez měrné funkce. Tato ortéza splňuje Směrnici 
Rady 93/42/EHS a její aktualizaci 2007/47/ES, která upravuje zdravotnické výrobky.
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